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AMEPUKAHCHKHI MOJIOAI’KHUM CJIEHT Y TEPEKJIAJIAIIBKOMY ACIIEKTI

Y ecmammi posensinymo ocobausocmi nepeknady amepukancbKo2o MOI0OIICHO20 CleH2y HA YKpAincbKy Mogy. Pos-
KpUmo CymHicms OCHOBHUX NOHAMb OOCTIONCEHHS «CLeH2y M «MON0OIcHULl creney. TIpoananizoeano ocHo6HI 3aco-
Ou nepexknady CieH208Ux KOHCMPYKYIll Ha YKPATHCLKY MO8Y (NOWYK 8i0N08IOH020 eK8iganennmy, eKCnIiKayis ma Kaub-
Kyeanms). Onucano mpyonowi, wo UHUKAIOMb NPU nepekaadi amepuKaHcbKo20 MOIOOIICHO20 CIEHS).

Knrwwuosi cnosa: ciene, amepuxancokutli MOIOOINCHUL CIEH2, CIEH2081 KOHCIPYKYIL.

B oannoti cmamve paccmompenvt ocobeHHocmuU nepesoda AMepUKaAHCKO20 MOT00HCHO20 CleHed HA YKPAUHCKULL
A3vIK. Packpvima cyuynocms 0CHOBHBIX NOHAMULL UCCIEO08AHUA «CIEH2» U «MOJIO0eXHCHBIU clieney. TIpoananuzuposarvi
OCHOGHbIE Cpedcmea nepesood CIeH208UX KOHCMPYKYUNl HA  YKPAUHCKULL SI3bIK  (HOUCK COOMBEmCmeyioue2o
9KBUBANEHMA, IKCNAUKAYUS, KATbKUposaHue). OnucanHvie mpyoOHOCmU, KOMOopble 803HUKAIOM NpU nepesooe amepu-
KAHCKO20 MOJIOOEAHCHO2O ClleHea.

Knrouesvie cnosa: cnene, amepukanckuii MOI0OEICHbIU ClieH2, CIeH208AHbLE KOHCMPYKYUU.

Features of the translation of American youth slang into Ukrainian are considered in this article The essence of basic
concepts of the research «slangy» and «youth slang» is exposed. Main means of the translation of slang constructions
into Ukrainian are determined (search of the corresponding equivalent, explication and calque). Difficulties arising up
while translating American youth slang are also described in the article

Key words: slang, American youth slang, slang constructions.

JlociipKeHHs] aMepUKaHCHKOTO MOJIOADKHOTO CIICHTY HE BTpavyae CBOET aKTyalbHOCTI MPOTITOM OCTaHHIX Jecs-
THIiTh. CIIEHT MOJIO/1i HaWOIIBII JKBABO pearye Ha MOl KUTTS, MiJIXOILIIOE 1 BijloOpakae HOBI SIBUINA 1 3MIHIOETHCS
B mpoleci 1X nepeTBopeHsb. [IpoTe Ha TaHOMY eTari pO3BUTKY JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaJ03HABCTBA CJICHT CTAHOBHUTb
c0o00I0 M€ HeTOCTaTHRO BUBUEHY MPOOIeMy, IKa MOTPeOye MOAAIBIIOTO JOCHTIHKEHHS.

3yIMUHUMOCS Ha PO3TII/L BOTO TMOHATTS 1 0COOIMBOCTSX MEPEKIaxy aMepHUKaHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY Ha
yKpalHChKy MOBY OLIbII JieTalibHO. [Ipu bOMY MM CITUpaeMoCsi Ha HAyKOBI CTY/ii, B SIKUX MOJIAETHCS TEOPETUUHE
obrpyntyBanHs cienry (B. Bimoman, I'. Menken, H. [Totatunuk, B. Xom’sik0oB); XapakTeprCTHKa HEHOPMATUBHOL
nexcuku (k. I'pinok, I'. Kirrpimk, E [atpimnk).

OmKe, MeTa CTAaTTi — PO3MIISTHYTH 3aCO0H MepeKIiany JeKCHYHNUX OJHMHHULb AMEPUKAHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY.

MoBa — 11e XHBe SBHIIE, MIOCTIHHO 3a3HAE TICBHHUX 3MiH Ta IepeTBOpeHb. CICHT MOJIOI KBAaBO pearye Ha IMomii
JKUTTSI, IIIXOTUTIOE i BiToOpakae HOBI SIBUIIA 1 3MIHIOETHCS B MPOIIEC] iX MEPETBOPEHb.

Ha ocHOBI cTy/1it0BaHHs HAyKOBO-JIIHIBICTUYHUX JDKEPEI 3’SICOBAHO, IO CYTHICTh JNE(DIHILII «CIEHD» € MPEeIMETOM
JIOCITIKEHb 0araTh0X HayKOBLIB. Bij3HaunMMO JIiIe Ti, SKi pO3LIMPIOIOTH HAIlle PO3YMIHHS JIOCIIPKYBaHOTO (DEHOMEHY.

BaxiBy posib y BUBUEHHI IIMTAaHHSI aMEPHKAaHCHKOTO ciieHry Biairpas I'. Menken. Ha #oro nymKy, cieHr — kare-
ropisi 3arajJbHOr0 NOIIMPEHHS, 110 epedyBac 3a MeXaMH 3aralIbHOPUIHATHX MOBHHX HOPM. BiH Takoxk CTBEpIKYE,
IO «TPUBANICT JXUTTSD» OJHHUX CICHIOBHX OJMHHUIb BH3HAYAETHCS CTOMITTSAMHU, 1HIIDK «O€3CIaBHO» TMHYTb, JIEIb
3’SIBUBIIMCH Ha CBIT [11].

3HaYHUM KPOKOM yriepes crayio pociipkerns E. IarpijpkoM nuTaHHs 1po cratyc cieHry. BueHuii mpocTexxus
KYJITYPHO-ICTOPHYHI NIepelyMOBH He()OPMaIbHOTO MOBJICHHS Ha ITIBHIYHOAMEPHKAHCHKOMY KOHTHHEHTI. JIekcnko-
rpad E. ITatpimx y cBoiit kau3i «Slang: Today and Yesterday», 1933, nepeniuns 15 npudauH 4omy JIIOAN BUKOPUCTO-
BYIOTb cJIeHT. | cboroani TpaktyBaHHs E. [TaTpimkom mpoGiieMaTHKH CICHTY € 0a3UCHUM ISl Cy4aCHUX TCOPSTUYHHX
JociipkeHs[ 13].

BaxnuBruMu IS HAIIOTO TOCTI/KEHHS € HayKoBi HampaifoBaHust B. Bimromana [3]. JlocmigHIK B CTUCINX Te3aX
chopMyITOBaB [IesiKi 0COOIMBOCTI CIICHTY Ta 3alPOIIOHYBAB HACTYIHY HOTO KiacH]iKallio:

1) 3arajpHUil ciaeHT — 00pa3Hi CcIoBa 1 CIIOBOCIIONYYEHHS EMOIIITHO-OLIHHOTO 3a0apBIICHHS, SIKI 3HAXO/SITHCS 32
MEXKaMH JIITepaTypHOI MOBH, 3arajibHO3pO3yMiJIi 1 IMUPOKO MOIMIMPEH] B PO3MOBHII MOBI, SIKi TPETEH/YIOTh HA HOBH3-
HY Ta OPHUTIHAJBHICTB 1 B WX SAKOCTSIX BUCTYIIAIOTh CHHOHIMAMH CIIiB 1 CIOBOCIIOTYYEHb JIITEpaTyPHOI MOBH;

2) cneniadbHAN CIICHT — CJIOBA i CIIOBOCIIONYYCHHS TOTO a00 iHIIOTO MPoeciitHOTo ab0 KIacoBOTO KAPTOHY.

Binbm posropHyTe BI3HAYCHHS IMX TEPMIHIB 3arpornoHyBaB B. Xom’sikoB. BiH Takoyk CTBEpIDKYE, 10 BT JISKCHKH JIi-
TEPaTypPHOTO CTAHIAPTY 3araibHi CIICHTI3MHU BIIPI3HSIIOTHCS CTHKO-CTHITICTUYHIM 3HIDKCHHSIM PI3HOT SIKOCTI: BT KapTiBIIH-
BO-IPOHIYHOT Ta HEBUMYILICHOI EKCITPECii OBCAKICHHOTO JI0 MPUHU3IIUBOT €KCIIPECii CyTO (haMUITBSIPHOTO CIUIKYBaHHS [8].

Cu1ij1 TaKOXK 3BEPHYTH yBary Ha Te, 1o JocHiaHuK Y. [IOTATHHUK pO3risiac aMepUKaHCHKUIT CIICHT SIK 0COOIMBUM
COLIIOCTHIIICTHYHHHN CyOBapiaHT HeHopMaTHBHOI aHriilicekoi MoBu y CIIA i3 Hackpi3HOIO coriogemMorpadidyHoo
TUCTPHOYIII€I0, AKUN XapaKTePU3YETHCS: COIIONICUXOIOTITHOI0 MOTHUBAIIEIO BXKUBAHHS; COI[IOCTIITICTHIHOIO 3HIDKE-
HICTIO MOBIIOMJICHHS; IOMiHYBaHHSIM KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA HaJ JCHOTATUBHUM; HEOJMIHHO OLJIBIII UM MEHII
00MexeHO0 (DYHKIIOHAIBHICTIO; HEOIHOPIIHICTIO CKIIay; HaJIeKCHKaTi3amieo neBHux chep [S].

[IpoanainizyBaBuIx pi3Hi MiAXOM 1100 BUBYESHHS IIOTO MOHATTS, MH MOYKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK, 1[0 «CJICHI»
— e e()eKTUBHUH 3aci0 MPOSBY JIIOJMHOIO CBOET 1H/IMBIYyabHOCTI, TIepeaadi CBOiX JyMOK 1 MOYYTTIB y Halpi3HO-
MaHITHIITNX CUTYAIlisX.

CreHr KOKHOI iCTOPHYHOI eMoXu BimoOpakaB pucH dacy. CieHr 60-x OyB HACITIIKOM ITiIBUIIEHOTO iHTEpECy 0
TIOTTYJIIPHOT MY3UKH, HAPKOTHKIB, MOCTIHHOI e#idopii. Cienr 70-X MiCTHB BEJHMKY KUTBKICTb €MITETIB, [0 CTOCYBaIIU-
cs Hemax: «wally’, «nurd» Tomo. ¥ cienry 80-X mepeBakasu CI0Ba, 110 CTOCYBAIKCS TPOLICH Ta POOOTH.
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V crarti «K Bompocy 00 omnpeneneHun MOHATHSA «caeHr» A. Copoka po3risiae CIeHT SIK CHMBOJ TPYIOBOI PH-
HaJISKHOCTI — «MapKep 11eHTH4HOCT». CIIeHT, Ha HOoro JyMKY, — «Ii¢ 1Iap HeliTepaTypHol, eMOIHHO-eKCITPECHBHOT
JIEKCHKHU, TEPUTOPIaIbHO HE OOMEXKEHOI BXKMBAHHSM; a CICHTI3MU € MapKepOM 1JIEHTUYHOCTI, MPUHANIEKHOCTI 110
TIEBHOTO COLIAJIbHOTO yIPyITyBaHHs, BUPAKAIOTh KEMKYBAHHS-TIPOTECT 110 BiJHONIEHHIO JI0 BCTAHOBJIEHOTO MOPSIKY
1 HOpM MOpaJIi, BHACJIiIOK YOr0 BOHU 4acTO MAIOTh NEHOpaTHBHY ekcripecito» [9].

Criz Takok 3a3HAYUTH, 1110 31 CIIEHTOM YaCTO aCOIIFOIOTHCS TaKi OTM3bKi 0 HEOTO TMOHATTS, SIK JKapTOHI3MH, apro,
KOJIOKBIaJi3MH Ta KEHT, MK SKHMH Ba)XKO BCTAHOBHUTHU YiTKi MeXi. «CTEpTICTb» TPaHHIIb € pe3yIbTaTOM TOTO, IO
3HaYHa KUIbKICTh JICKCHYHUX OJJMHUIIb OIIEPYIOTh Y CIIUILHOMY (DYHKIIOHAJIBHO-CTHIIICTHYHOMY apeai [5].

VY tepmin apro couiominrsictu CIIIA cXwibHI BKIaIaTy MOHSTTS OCOOIMBOro BOKaOysspa rpyru, o0’ eaHaHol
CHIJIBHUMH iHTEpecaMu, paxoM, BUJaMH JISUTHOCTI TOIIO.

JKaproHizmu (CIIEHTOBI C10Ba) IpUTaMaHHI PO3MOBHII MOBI JIFOJICH, sSIKi TTOB’s13aHI IIEBHOIO CIITBHICTIO iHTEPECiB.
CreHr BIacTHBHUN Pi3HUM TpyIIaM JIIOJEH 1 Biirpae BaXIIUBY POJb Y JKUTTI iHAUBiNA. JlialekT — sBUIIE cTale, B TOH
4ac SK CJICHTOBi OAMHUII HETOBTOTPHUBAJIi. APTo — JEKCHKA MEBHOI IpyNH Jro/ieH, 00’ €JHaHOI CIIUTBHUMU 1HTEpeca-
MU, (Haxom, TiSUTBHICTIO.

Kenr, Ha nymky E. Ilatpimka [13] — BOkaOyJIsip MpenCTaBHUKIB 3JI0YMHHOTO CBiTY, a C. diiekcHep po3yMie mij
KEHTOM PO3MOBHY 1J1ilOMaTHKy, IPUTAMaHHY JUIsl TPEJCTaBHUKIB MEBHOI npodecii un Oyab-sAKoi MiArpyny aMepruKaH-
CBKOI KyJIbTYpH [6].

Judepenmialiis CICHIOBOTO JIGKCUKOHY Ta KOJIOKBiai3MiB € IIie CKIaJHIITNM 3aBIaHHsAIM. . MeHKeH Ha3BaB «KO-
JIOKB1ITI3aIIi€10» MPOIEC BiIAAJICHHS PO3MOBHOI MOBH B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTITIHCHKOT MOBH BiJl PO3MOBHOI
y OpurancbkoMy BapiaHTi [11]. LlumM MOKHA TOSCHUTH PO3MHUTICT MEXK MiX KOJIOKBiaiizmMamu Ta ciieHrom y CIIA,
Ha AyMKy HaykosLs [x. Xosmca.

OTxe, aHaJi3 HAYKOBUX JDKEPEIT MTOKa3aB, 1110 HA ChOTOJIHI BIJICYTHS €HICTH MOTJISIB YYEHHX CTOCOBHO BH3HA-
YCHHS TTOHSTTS «MOJIOADKHIN CIICHT 1 3MICT TEPMiHY 3aJCKUTh BiIl TCOPSTHYHHX MO3HIIN mociinHukiB. [Tizcymo-
BYIOUH TIPOAHATI30BaHE BUIIE, B JOCHTIHKEHH] MPAUHMAEMO 32 OCHOBY PO3YMiHHS (heHOMEHY «MOJIOIKHUH CISHT» SIK
HECTaHJAPTHHUHN JIEKCHKOH MEBHOI COIIaTbHOI TPYITH, 0 MOXKE CKJIAATUCS 31 CTHIIICTHYHO Pi3HOPITHOI HECTaHIapT-
HOI JIEKCUKH.

Moions, Ha gymky C. dnekcHepa [6], € HAaKTUBHINIAM €JIEMEHTOM, SIKHI CTBOPIOE CIICHT. AMEpPUKAHCHKHIA
CJICHT TpaJIUIiiHO BOMpae Oy ib-SKe SICKpaBe CIJIOBO, SIKE TOTPAINMIIO J10 HBOTO: You so Obama — means that you are
very cool and intelligent.

Momnoai>kHIH CIICHT BUPI3HAETHCS JKBABICTIO, THYUKICTIO W HECTIOAIBaHOIO NoTenHicTio. Hanpukian.. Fade — no-
eani oyinku 6 wikoni. Know-how — snanus. Hot potato — ckiaoua i nenpuemna npobaema. Blood — eiominna 6i0nogios
yuns. Bicycle — wnapeanxa. Bingo! — Espuxa!

OTxe, BXKMBaHHS CIICHTY — 1€ CBIJOMHI ITPOIIeC, CIIPSIMOBaHHUN Ha Te, 1100 3p00UTH BUKIIA] MaTepiay KBaBi-
[IMM, HAOYHIIIAM, SMOIIHIIIM, HAOIMKCHAM JIO CUTYAaIlil HeBUMYIIICHOTO CITLIKYBaHH [2].

SIK1110 HOBE CJIOBO BIJICYTHE Y aHIJIO-yKPAiHCHKOMY CJIIOBHHKY, TO CJIiJl CHPOOYBAaTH 3HAWTH HOTO B aHTJIO-aHTIIiH-
ChKOMY cJIOBHUKY. CJIOBHHKH HE MOXYTh BiTOOpa)kaTH CIIOBa, III0 3HOB i 3HOB 3’ABISIOTHCS. YKJIaHadi CIOBHHUKIB
00MEXYIOTCSA CTHITICTUYHO HEUTPAIHLHUMHU BapiaHTaMH CIIiB, IO MIEPEAArOTh JIUIIE 3arabHUH 3MicT. ToMy 3aBIaHHS
nepekiiaziadya — BIIIIYKaTH €KBIBAJICHT BIAMOBIHOTO CICHTI3MYy B MOBI IepeKIauy, SKUi XapakTepu3yBaBcs O mpu-
OJIM3HO OJJTHAKOBOIO 3 HUM EKCIIPECUBHICTIO Ta eMOLIIHOI0 3a0apBieHicTo. J{o BalMX MOCIYT CIIOBHUK aMepHKaH-
CBHKOTO CJICHTI'Y Ta PO3MOBHHX BHpas3iB 3a pen. P. Cripca, HOBHI CIIOBHHK aMEpUKAaHCHKOTO CJICHTY 3a pell. YenMeHa
Ta [HTEepHeT-CIIOBHUKH.

PosrnsiHeMO mesiki BUAM mepekiaay CIeHToBUX oanHuIb. Jocminauk I. buk po3pisHse: 1) ekBiBaJeHT — MOCTIii-
HUH piBHO3HAYHWH BiJNOBITHUK IIEBHOMY CJIOBY ab0 CIIOBOCTIONYYEHHIO B iHIIIH MOBi, KU B aOCOMIOTHINA OiTb-
IIOCTI BUIIQ/IKIB HE 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY. [lepekianayi moBUHHI NIyKaTH JUIsi KOKHOTO 3 HUX TIOCTiHHI BiJIIOBII-
HUKH B YKpaTHCBKiil MOBI; 2) aHaJIOr — BUOIp CJI0BA 3 psily CHHOHIMIB 1 IO YBaru mpu nepexiiajii 0eperbcst KOHTEKCT;
3) nosicHIOBaJILHHI 200 OIMCOBHI MEPEKIIaj — 3aMICTh CaMOT0O CJI0Ba BXXMBAETHCS MOSICHEHHS [ 1].

Takox 0e3 yBaru He MOYKHA 3aJIUIINATH 1 3aCO0H TIepeKiIaay clieHTy 3ampononoBadi T. XoucriniHoo. [lo BuIeHa-
BEJICHUX BOHA JI0Ja€: TPAHCKPHUIIIIIIO, TPAHCIITEPAIlito Ta KalIbKyBaHHS (TIEPEKIIa CI0Ba 10 YacTuHax) [7].

[e ogny xmacudikamiro mpornonye A. Kynin: 1) exBiBaneHT; 2) aHajuor; 3) olmucoBUi epexasm; 4) KalTbKyBaHHS;
5) aHTOHIMIYHUIT Iepekia; 6) KOMOIHOBaHHH NepeKIa; 7) OKa3ioHaIbHi, CUTyaTHBHI €KBIBAJCHTH; 8) yTOYHIOBAIIb-
HU nepexnan; 9) npuiiom kommeHcanii [4].

Bepyuu o yBaru knacugikanii BYSHUX, MH MOXKEMO KOHCTAaTyBaTH, 1110 HE3PO3YMUIICTh JICIKHUX CIIiB aMepHKaH-
CHKOT'O0 MOJIOADKHOTO CJICHTY 3yMOBIICHAa THM, III0 BOHHM O3HAYAIOTh CIICIU(IUHI, MAJIOBIIOMI TOHATTS, IPUTAMaHHI
TIeBHIH Tpymi JTIOACH, Tak SIK €IMHOTO BH3HAUCHHS CICHTY Hemae i moremep. HeomHOpaszoBi cripobm po3MexyBaTH
CIICHT 1 3araJIbHOBKMBAHY JICKCHKY a00 CJICHT 1 HeIeH3ypHY MOBY HE Jalil pe3ynbTaTiB. J{o Toro x, Ay)ke 4acTto Ha
MMO3HAYCHHSI HOBOT'O MTpeaMeTa ab0 MOHATTSI MOBEIb HE 3HAXOUTh JICKCEMHU B JIITEpaTypHiid MOBI Ta ii miasekrax. Y
LIOMY BHIIa/IKy BHKOPHUCTOBYETBCS CIIEHIOBa JIEKCHKA 200 3BUYHI MEXaHI3MH CIIECHIOBOT'O CJIOBOTBOPY.

[Tpu nepexsnai aMepuKaHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY Ha YKPATHChKY BHKOPHCTOBYETHCS OITMCOBHIN TIEPEKIIA T, KOJIU
Y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli YKPaiHCHKOi MOBH HEMA€E Hi EKBIBaJICHTA, Hi aHAJIOTIB, SIKi BiMOBIAAIOTh 3HAYCHHIO CJIOBA YU
CITOBOCTIONYYEHHsI (OpHUTiHAIY): prelims — konmpoavua poboma y 8y3i; nongraded — memoo HaguaHHs Oe3 3aniKie i oyi-
HOK, Mixed media — 0onogiosb, n1exyis, n08i0OMAEHHS 3 BUKOPUCTNAHHAM OeKiIbKOX OONOMINCHUX 3aco0is (KiHo, padio).

[le ojfHMM 3 JOCHUTBH LIKaBUX aCHEKTiB MepeKiIaly MOJIOIKHOTO CICHTY € poboTa 3 igiomamu ((hpazeosoriayHuMH
onuHUISIME). Halikpaimmm 3aco6om nepexany (Gppa3eosoriamis € MOLTYK B MOBI epeKIIasy iA€HTHYHOT i71I0MH.

Hanpuknan: You may think so, but I don’t buy it. B iboMy NpHUKIIaji HAC IIKABUTH i1i0Ma, sIKa 03HAYAE «HE BIPUTH
YOMYCh 200 KOMYCHY.
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BuxopHucTOBYETBCS TaKOXK TaKHiA 3aci0 mepexiany sSK KaabKyBaHHS (air head — noposcus 2onosa; pass-fail — 3a-
JIIK-He3aiK), ajie BIICOTOK CJICHTI3MIB, IEPEKIaICHUX 3a JTOMIOMOIOI0 IIHOTO 3ac00y mepeknany € HesHaunuM. Cirin
NaMsTaTH, 110 HAWOUIBII BXKJIMBUMH NP MEPEKIIA/Ii CIICHTOBUX OJUHHUIL € (DOHOBI 3HAHHS PO CJIEHT, TOOTO 1H(Op-
Mallis IpO CUTYaIiI0 BXXMBAHHS BiAMOBITHOTO CIICHTI3MY.

[TizcyMoBYyIOUH, ME MOKEMO KOHCTATYBaTH, [II0 OCHOBHUMH 3aC00aMH IIepeKIaly CIICHIOBUX KOHCTPYKIIH € mo-
ITYK BiJMOBITHOTO €KBIBAJCHTY Ta SKCIUTIKAIIis, 1 JIUIIE He3HAYHA KiTbKICTh CIICHTI3MIB OyJia ImepekiajeHa 3a JI0To-
MOTOI0 KaJIbKyBaHHS.

[IpoBenene NOCIiHKEHHS He BUUEPITY€E TOPYIIEHOT TPOOIeMaTHKH i OKPECIIIOE HU3KY MEPCIIEKTUB MO0 TT0/1aJb-
IIMX PO3BIJIOK, KOTPi BOAUaeMo B 3aTydeHHI IUPIIoT 0a3u HAyKOBUX MaTepialis, 10 JOTIOMOKE JICTaJIbHIIIe ONUCATH
0COOJIMBOCTI MEPEeKIIaTy aMEPHKAHCHKOTO CTYJEHTCHKOT'O CJICHTY Ha YKPaiHChKY MOBY.
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